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י1 וַיְהִ֣
और–हुआ
H1961

עַ כִשְׁמֹ֣
सुनने–पर
H8085

ל־ כָּֽ
सब
H3605

ים הַמְּלָכִ֡
राजाआं–ने
H4428

אֲשֶׁר֩
जो

בֶר בְּעֵ֨
पार
H5676

ן הַיַּרְדֵּ֜
यदर्न–के
H3383

בָּהָר֣
पहाड़–मं
H2022

ה וּבַשְּׁפֵלָ֗
और–नीचले–भूिम–मं
H8219

֙ וּבְכֹל
और–सब
H3605

ח֚וֹף
तट
H2348

הַיָּ֣ם
समुद्र–के
H3220

הַגָּד֔וֹל
बड़े

אֶל־
तक
H0413

מ֖וּל
सामने
H4136

הַלְּבָנ֑וֹן
लबानोन–के
H3844

֙ חִתִּי הַֽ
िहत्ती
H2850

י וְהָאֱ֣מֹרִ֔
और–एमोरी
H0567

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
कनानी

י הַפְּרִזִּ֔
पिरज्जी
H6522

י הַחִוִּ֖
िहव्वी
H2340

י׃ וְהַיְבוּסִֽ
और–यबूसी
H2983

यरदन नदी के पिश्चम के हर एक राजा ने इन घटनाआं के िवषय मं सुना। ये िहत्ती, एमोरी, कनानी, पिरज्जी, िहव्वी, यबूसी लोगां के राजा थे। वे पहाड़ी प्रदेशां 
और मैदानां मं रहते थे। वे लबानोन तक भूमध्य सागर के तटां के साथ भी रहते थे।

תְקַבְּצ֣ו2ּ וַיִּֽ
और–इकटे्ठ–हुए
H6908

ו יַחְדָּ֔
एक–साथ

לְהִלָּחֵ֥ם
लड़ने–के–िलए

עִם־
साथ

עַ יְהוֹשֻׁ֖
यहोशू–के
H3091

וְעִם־
और–साथ

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल–के
H3478

ה פֶּ֖
मुंह
H6310

ד׃ אֶחָֽ
एक
H0259

פ
—

वे सभी राजा इकटे्ठ हुए। उन्हांने यहोशू और इस्राएल के लोगां के साथ युद्ध की योजना बनाइर्।

י3 וְיֹשְׁבֵ֨
और–िनवािसयां–ने
H3427

גִבְע֜וֹן
िगबोन–के
H1391

שָׁמְע֗וּ
सुना
H8085

אֵת֩
को
H0853

ר אֲשֶׁ֨
जो

ה עָשָׂ֧
िकया–था

עַ יְהוֹשֻׁ֛
यहोशू–ने
H3091

ירִיח֖וֹ לִֽ
यरीहो–को
H3405

י׃ וְלָעָֽ
और–अय–को
H5857

िगबोन के लोगां ने उस ढंग के बारे मं सुना, िजससे यहोशू ने यरीहो और ए ेको हराया था।

וַיַּעֲשׂ֤ו4ּ
और–िकया

גַם־
भी
H1571

הֵמָּ֙ה֙
उन्हांने
H1992

ה בְּעָרְמָ֔
चतुराइर्–से
H6195

וַיֵּלְכ֖וּ
और–गए
H3212

וַיִּצְטַיָּ֑רוּ
और–रसद–बनाया
H6737

וַיִּקְח֞וּ
और–िलया
H3947

ים שַׂקִּ֤
बोरे
H8242

בָּלִים֙
पुराने
H1087

ם לַחֲמ֣וֹרֵיהֶ֔
गधां–के–िलए–अपने
H2543

וְנאֹד֥וֹת
और–मशकं
H4997

֙ יַיִ֙ן
दाखरस–की
H3196

ים בָּלִ֔
पुरानी
H1087

ים וּמְבֻקָּעִ֖
और–फटी–हुइर्
H1234

ים׃ וּמְצֹרָרִֽ
और–बंधी–हुइर्

इसिलये उन्होने इस्राएल के लोगां को धोखा देने का िनश्चय िकया। उनकी योजना यह थीः उन्हांने दाखमधु के उन चमड़े के पुराने पीपां को अपने जानवरां पर 
लादा। उन्हांने अपने जानवरां के ऊपर पुरानी बोिरयाँ डालीं, िजससे वे एसेे िदखाइर् पड़ं मानां वे बहुत दूर की यात्रा करके आये हां।

וּנְעָל֨וֹת5
और–जूते
H5275

בָּל֤וֹת
पुराने
H1087

וּמְטֻלָּאוֹת֙
और–पैबंद–लगे
H2921

ם בְּרַגְלֵיהֶ֔
पैरां–मं–अपने
H7272

וּשְׂלָמ֥וֹת
और–वस्त्र
H8008

בָּל֖וֹת
पुराने
H1087

עֲלֵיהֶם֑
उन–पर

֙ וְכֹל
और–सब
H3605

לֶחֶ֣ם
रोटी
H3899

ם צֵידָ֔
भोजन–उनकी
H6720

יָבֵ֖שׁ
सूखी
H3001

הָיָה֥
थी
H1961

ים׃ נִקֻּדִֽ
कड़ी
H5350

लोगां ने पुराने जूते पहन िलये। उन पुरुषां ने पुराने वस्त्र पहन िलये। पुरुषां ने कुछ बासी, सूखी, खराब रोिटयाँ भी ले लीं। इस तरह वे पुरूष एसेे लगते थे 
मानां उन्हांने बहुत दूर के देश से यात्रा की हो।

וַיֵּלְכ֧ו6ּ
और–गए
H3212

אֶל־
पास
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֛
यहोशू–के
H3091

אֶל־
पास
H0413

מַּחֲנֶה֖ הַֽ
छावनी–के
H4264

הַגִּלְגָּ֑ל
िगल्गाल–मं
H1537

וַיֹּאמְר֨וּ
और–कहा
H0559

יו אֵלָ֜
उससे
H0413

וְאֶל־
और–से
H0413

אִ֣ישׁ
पुरुष
H0376

ל יִשְׂרָאֵ֗
इस्राएल–के
H3478

מֵאֶ֤רֶץ
देश–से
H0776

רְחוֹקָה֙
दूर
H7350

אנוּ בָּ֔
आए–हम
H0935

ה וְעַתָּ֖
और–अब
H6258

כִּרְתוּ־
बांधो
H3772

לָ֥נוּ
हमसे

ית׃ בְרִֽ
वाचा
H1285

तब ये पुरुष इस्राएल के लोगां के डेरां के पास गए। यह डेरा िगलगाल के पास था। वे पुरुष यहोशू के पास गए और उन्हांने उससे कहा, “हम लोग एक बहुत 
दूर के देश से आए हैं। हम लोग तुम्हारे साथ शािन्त की सिन्ध करना चाहते हैं।”
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]ויאמרו[7
(और–कहा)
H0559

)וַיֹּ֥אמֶר(
और–कहा
H0559

ישׁ־ אִֽ
पुरुष–ने
H0376

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल–के
H3478

אֶל־
से
H0413

י הַחִוִּ֑
िहव्वी
H2340

י אוּלַ֗
शायद
H0194

֙ בְּקִרְבִּי
बीच–मं–मेरे
H7130

ה אַתָּ֣
तू

ב יוֹשֵׁ֔
रहता–है
H3427

יךְ וְאֵ֖
और–कैसे

]אכרות־[
(बांधूं)
H3772

כְרָת־( )אֶֽ
बांधूं
H3772

לְךָ֥
तुझसे
H3772

ית׃ בְרִֽ
वाचा
H1285

इस्राएल के लोगां ने इन िहव्वी लोगां से कहा, “संभव है तुम लोग हमं धोखा दे रहे हो। संभव है तुम हमारे करीब के ही रहने वाले हो। हम तब तक शािन्त की 
सिन्ध नहीं कर सकते जब तक हम यह नहीं जान लेते िक तुम कहाँ से आए हो।”

וַיֹּאמְר֥ו8ּ
और–कहा
H0559

אֶל־
से
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֖
यहोशू
H3091

עֲבָדֶ֣יךָ
दास–तेरे
H5650

אֲנָחְ֑נוּ
हम
H0587

אמֶר וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

אֲלֵהֶ֧ם
उनसे
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֛
यहोशू–ने
H3091

י מִ֥
कौन
H4310

ם אַתֶּ֖
तुम

יִן וּמֵאַ֥
और–कहां–से
H0370

אוּ׃ תָּבֹֽ
आओगे
H0935

िहळी लोगां ने यहोशू से कहा, “हम आपके सेवक हैं।” िकन्तु यहोशू ने पूछा, “तुम कौन हो? तुम कहाँ से आए हो?”

וַיֹּאמְר֣ו9ּ
और–कहा
H0559

יו אֵלָ֗
उससे
H0413

רֶץ מֵאֶ֨
देश–से
H0776

ה רְחוֹקָ֤
दूर
H7350

מְאֹד֙
बहुत
H3966

אוּ בָּ֣
आए
H0935

יךָ עֲבָדֶ֔
दास–तेरे
H5650

ם לְשֵׁ֖
नाम–के–िलए
H8034

יְהוָה֣
यहोवा–के
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
परमेश्वर–तेरे
H0430

י־ כִּֽ
क्यांिक

שָׁמַעְ֣נוּ
सुना–हमने
H8085

שָׁמְע֔וֹ
समाचार–उसका
H8089

וְאֵ֛ת
और
H0853

כָּל־
सब
H3605

ר אֲשֶׁ֥
जो

ה עָשָׂ֖
िकया–उसने

יִם׃ בְּמִצְרָֽ
िमस्र–मं
H4714

पुरुषां ने उत्तर िदया, “हम आपके सेवक हैं। हम एक बहुत दूर के देश से आए हैं। हम इसिलए आए िक हमने तुम्हारे परमेश्वर यहोवा की महान शिक्त के 
िवषय मं सुना है। हम लोगां ने वह भी सुना है, जो उसने िकया है। हम लोगां ने वह सब कुछ सुना है, जो उसने िमस्र मं िकया।

׀וְאֵת֣ 10
और
H0853

כָּל־
सब
H3605

ר אֲשֶׁ֣
जो

ה עָשָׂ֗
िकया–उसने

֙ לִשְׁנֵי
दोनां–को
H8147

מַלְכֵי֣
राजाआं
H4428

י הָאֱמֹרִ֔
एमोिरयां–के
H0567

ר אֲשֶׁ֖
जो

בְּעֵבֶ֣ר
पार
H5676

ן הַיַּרְדֵּ֑
यदर्न–के
H3383

֙ לְסִיחוֹן
सीहोन–को
H5511

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

חֶשְׁבּ֔וֹן
हेशबोन–का
H2809

וּלְע֥וֹג
और–ओग–को
H5747

לֶךְ־ מֶֽ
राजा
H4428

ן הַבָּשָׁ֖
बाशान–का
H1316

ר אֲשֶׁ֥
जो

בְּעַשְׁתָּרֽוֹת׃
अश्तारोत–मं
H6252

और हम लोगां ने यह भी सुना िक उसने यरदन नदी के पूवर् दो एमोरी लोगां के राजाआं को हराया। हेश्बोन के राजा सीहोन और अशतारोत के देश मं बाशान 
के राजा ओग थे।

וַיֹּאמְר֣ו11ּ
और–कहा
H0559

ינוּ אֵלֵ֡
हमसे
H0413

֩ זְֽקֵינֵינוּ
पुरिनयां–ने–हमारे
H2205

וְכָל־
और–सब
H3605

י יֹשְׁבֵ֨
िनवािसयां–ने
H3427

נוּ אַרְצֵ֜
देश–हमारे
H0776

ר לֵאמֹ֗
कहते–हुए
H0559

קְח֨וּ
लो
H3947

בְיֶדְכֶם֤
हाथ–मं–अपने
H3027

צֵידָה֙
भोजन
H6720

רֶךְ לַדֶּ֔
रास्ते–के–िलए
H1870

וּלְכ֖וּ
और–जाओ
H3212

לִקְרָאתָ֑ם
सामने–उनके
H7125

ם וַאֲמַרְתֶּ֤
और–कहना
H0559

אֲלֵיהֶם֙
उनसे
H0413

עַבְדֵיכֶם֣
दास–तुम्हारे
H5650

חְנוּ אֲנַ֔
हम
H0587

ה וְעַתָּ֖
और–अब
H6258

כִּרְתוּ־
बांधो
H3772

לָ֥נוּ
हमसे

ית׃ בְרִֽ
वाचा
H1285

इसिलए हमारे अग्रज (नेताआं) और हमारे लोगां न हमसे कहा, ‘अपनी यात्रा के िलये काफी भोजन ले लो। जाओ और इस्राएल के लोगां से बातं करो। उनसे 
कहो, हम आपके सेवक हैं। हम लोगां के साथ शािन्त की सिन्ध करो।’”

׀זֶה֣ 12
यह
H2088

נוּ לַחְמֵ֗
रोटी–हमारी
H3899

ם חָ֞
गमर्
H2525

הִצְטַיַּ֤דְנוּ
ली–थी–हमने

אֹתוֹ֙
इसे
H0853

ינוּ תֵּ֔ מִבָּ֣
घरां–से–अपने

בְּי֥וֹם
िदन–मं
H3117

נוּ צֵאתֵ֖
िनकलने–के–हमारे
H3318

לָלֶכֶ֣ת
जाने–के–िलए
H3212

אֲלֵיכֶם֑
तुम्हारे–पास
H0413

וְעַתָּה֙
और–अब
H6258

הִנֵּ֣ה
देखो
H2009

שׁ יָבֵ֔
सूखी
H3001

וְהָיָה֖
और–हुइर्
H1961

ים׃ נִקֻּדִֽ
कड़ी
H5350

“हमारी रोटीयाँ देखो! जब हम लोगां न घर छोड़ा तब ये गरम और ताजी थीं। िकन्तु अब आप देखते हैं िक ये सूखी और पुरानी हैं।
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לֶּה13 וְאֵ֨
और–ये
H0428

נאֹד֤וֹת
मशकं
H4997

֙ הַיַּיִ֙ן
दाखरस–की
H3196

ר אֲשֶׁ֣
िजन्हं

אנוּ מִלֵּ֣
भरा–था–हमने
H4390

ים חֲדָשִׁ֔
नए
H2319

וְהִנֵּ֖ה
और–देखो
H2009

עוּ הִתְבַּקָּ֑
फट–गइर्
H1234

וְאֵ֤לֶּה
और–ये
H0428

֙ שַׂלְמוֹתֵי֙נוּ
वस्त्र–हमारे
H8008

ינוּ וּנְעָלֵ֔
और–जूते–हमारे
H5275

בָּל֕וּ
पुराने–हो–गए
H1086

ב מֵרֹ֥
बहुताइर्–से
H7230

רֶךְ הַדֶּ֖
रास्ते–की
H1870

ד׃ מְאֹֽ
बहुत
H3966

हम लोगां के मशकां को देखां! जब हम लोगां ने घर छोड़ा तो ये नयी और दाखमधु से भरी थीं। आप देख सकते हैं िक ये फटी और पुरानी हैं। हमारे कपड़ां 
और चप्पलां को देखो! आप देख सकते है िक लम्बी यात्रा ने हमारी चीज़ां को खराब कर िदया है।”

וַיִּקְח֥ו14ּ
और–िलया
H3947

ים אֲנָשִׁ֖ הָֽ
पुरुषां–ने
H0376

מִצֵּידָ֑ם
भोजन–से–उनके

וְאֶת־
और
H0853

י פִּ֥
मुंह
H6310

יְהוָה֖
यहोवा–का
H3068

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

לוּ׃ שָׁאָֽ
पूछा
H7592

इस्राएल के लोग जानना चाहते थे िक ये व्यिक्त क्या सच बोल रहे हैं। इसिलए उन्हांने रोिटयां को चखा, िकन्तु उन्हांने यहोवा से नहीं पूछा िक उन्हं क्या करना 
चािहये।

עַש15ׂ וַיַּ֨
और–िकया

לָהֶ֤ם
उनके–िलए

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
यहोशू–ने
H3091

שָׁל֔וֹם
संिध
H7965

ת וַיִּכְרֹ֥
और–बांधा
H3772

לָהֶ֛ם
उनके–साथ

ית בְּרִ֖
वाचा
H1285

לְחַיּוֹתָ֑ם
जीिवत–रखने–के–िलए–उन्हं
H2421

וַיִּשָּׁבְע֣וּ
और–शपथ–खाइर्
H7650

ם לָהֶ֔
उनके–साथ

י נְשִׂיאֵ֖
प्रधानां–ने

ה׃ הָעֵדָֽ
सभा–के
H5712

यहोशू उनके साथ शािन्त—सिन्ध करने के िलये तैयार हो गया। वह उनको जीिवत छोड़ने को तैयार हो गया। इस्राएल के प्रमुखां ने यहोशू के वचन का समथर्न 
कर िदया।

י16 וַיְהִ֗
और–हुआ
H1961

מִקְצֵה֙
अंत–मं

שְׁלֹ֣שֶׁת
तीन
H7969

ים יָמִ֔
िदनां–के
H3117

י אַחֲרֵ֕
बाद

אֲשֶׁר־
जब

כָּרְת֥וּ
बांधा–था
H3772

לָהֶ֖ם
उनके–साथ

ית בְּרִ֑
वाचा
H1285

יִּשְׁמְע֗וּ וַֽ
और–सुना
H8085

כִּי־
िक

ים קְרֹבִ֥
िनकट
H7138

הֵם֙
वे
H1992

יו אֵלָ֔
उसके
H0413

וּבְקִרְבּ֖וֹ
और–बीच–मं–उसके
H7130

הֵ֥ם
वे
H1992

ים׃ יֹשְׁבִֽ
रहते–हैं
H3427

तीन िदन बाद, इस्राएल के लोगां को पता चला िक वे लोग उनके डेरे के बहुत करीब रहते हैं।

וַיִּסְע֣ו17ּ
और–कूच–िकए
H5265

בְנֵֽי־
पुत्रां–ने

ל יִשְׂרָאֵ֗
इस्राएल–के
H3478

אוּ וַיָּבֹ֛
और–आए
H0935

אֶל־
पास
H0413

עָרֵיהֶ֖ם
नगरां–के–उनके

בַּיּ֣וֹם
िदन–मं
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֑
तीसरे
H7992

וְעָרֵיהֶם֙
और–नगर–उनके

גִּבְע֣וֹן
िगबोन
H1391

ה וְהַכְּפִירָ֔
और–कपीरा
H3716

וּבְאֵר֖וֹת
और–बेरोत
H0881

ים׃וְקִרְיַת֥  יְעָרִֽ
और–िकयर्त–यारीम
H7157

इसिलए इस्राएल के लगो वहाँ गये, जहाँ वे लोग रहते थे। तीसरे िदन, इस्राएल के लोग िगबोन, कपीरा, बेरोत और िकयर्त्यारीम नगरां को आए।

א18 ֹ֤ וְל
और–नहीं
H3808

הִכּוּם֙
मारा–उन्हं
H5221

בְּנֵי֣
पुत्रां–ने

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल–के
H3478

י־ כִּֽ
क्यांिक

נִשְׁבְּע֤וּ
शपथ–खाइर्–थी
H7650

לָהֶם֙
उनके–साथ

נְשִׂיאֵי֣
प्रधानां–ने

ה עֵדָ֔ הָֽ
सभा–के
H5712

יהוָה֖ בַּֽ
यहोवा–मं
H3068

אֱלֹהֵי֣
परमेश्वर
H0430

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल–के
H3478

נוּ וַיִּלֹּ֥
और–बुड़बुड़ाइर्

כָל־
सब
H3605

ה הָעֵדָ֖
सभा–ने
H5712

עַל־
िवरुद्ध

ים׃ הַנְּשִׂיאִֽ
प्रधानां–के

िकन्तु इस्राएल की सेना ने इन नगरां के िवरुद्ध लड़ने का प्रयत्न नहीं िकया। वे उन लोगां के साथ शािन्त—सिन्ध कर चुके थे। उन्होने उन लोगां के साथ 
इस्राएल के परमेश्वर यहोवा के समाने प्रितज्ञा की थी। सभी लोग उन प्रमुखां के िवरुद्ध िशकायत कर रहे थे, िजन्हांने सिन्ध की थी।
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וַיֹּאמְר֤ו19ּ
और–कहा
H0559

כָל־
सब
H3605

הַנְּשִׂיאִים֙
प्रधानां–ने

אֶל־
से
H0413

כָּל־
सब
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
सभा
H5712

֙ אֲנַחְ֙נוּ
हमने
H0587

עְנוּ נִשְׁבַּ֣
शपथ–खाइर्
H7650

ם לָהֶ֔
उनके–साथ

יהוָה֖ בַּֽ
यहोवा–मं
H3068

אֱלֹהֵי֣
परमेश्वर
H0430

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल–के
H3478

ה וְעַתָּ֕
और–अब
H6258

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

נוּכַ֖ל
सकते–हम
H3201

עַ לִנְגֹּ֥
छूने
H5060

ם׃ בָּהֶֽ
उन्हं

िकन्तु प्रमुखां ने उत्तर िदया, “हम लोगां न प्रितज्ञा की है। हम लोगां ने इस्राएल के परमेश्वर यहोवा के सामने प्रितज्ञा की है। हम उनके िवरुद्ध अब लड़ नही 
सकते।

ֹ֛את20 ז
यह
H2063

ה נַעֲשֶׂ֥
करंगे

לָהֶ֖ם
उनके–साथ

וְהַחֲיֵה֣
और–जीिवत–रखंगे
H2421

אוֹתָ֑ם
उन्हं
H0853

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं
H3808

הְיֶה֤ יִֽ
होगा
H1961

֙ עָלֵי֙נוּ
हम–पर

צֶף קֶ֔
क्रोध

עַל־
पर

הַשְּׁבוּעָ֖ה
शपथ–की
H7621

אֲשֶׁר־
जो

עְנוּ נִשְׁבַּ֥
खाइर्–थी–हमने
H7650

ם׃ לָהֶֽ
उनके–साथ

हम लोगां को केवल इतना ही करना चािहये। हम उन्हं जीिवत अवश्य रहने दं। हम उन्हं चोट नहीं पहुचँा सकते क्यांिक उनके साथ की गइर् प्रितज्ञा को तोड़ने 
पर यहोवा का क्रोध हम लोगां के िवरूद्ध होगा।

וַיֹּאמְר֧ו21ּ
और–कहा
H0559

אֲלֵיהֶ֛ם
उनसे
H0413

ים הַנְּשִׂיאִ֖
प्रधानां–ने

חְי֑וּ יִֽ
जीएं
H2421

הְיוּ יִּֽ וַ֠
और–हांगे
H1961

י חֹטְבֵ֨
काटनेवाले
H2404

ים עֵצִ֤
लकड़ी–के
H6086

ׁאֲבֵי־ וְשֹֽ
और–भरनेवाले
H7579

מַיִ֙ם֙
पानी
H4325

לְכָל־
सब–के–िलए
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
सभा
H5712

ר כַּאֲשֶׁ֛
जैसा

דִּבְּר֥וּ
कहा–था
H1696

לָהֶ֖ם
उनके–साथ

ים׃ הַנְּשִׂיאִֽ
प्रधानां–ने

इसिलए इन्हं जीिवत रहने दो। यह हमारे सेवक हांगे। वे हमारे िलये लकिड़याँ काटंगे और हम सबके िलए पानी लाएंगे।” इस प्रकार प्रमुखां ने इन लोगां के 
साथ की गइर् अपी शािन्त—सिन्ध को नहीं तोड़ा।

א22 וַיִּקְרָ֤
और–बुलाया
H7121

לָהֶם֙
उन्हं

עַ יְהוֹשֻׁ֔
यहोशू–ने
H3091

ר וַיְדַבֵּ֥
और–बोला
H1696

אֲלֵיהֶ֖ם
उनसे
H0413

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

לָמָּה֩
क्यां
H4100

ם רִמִּיתֶ֨
धोखा–िदया–तुमने

נוּ אֹתָ֜
हमं
H0853

ר לֵאמֹ֗
कहते–हुए
H0559

ים רְחוֹקִ֨
दूर
H7350

אֲנַחְ֤נוּ
हम
H0587

מִכֶּם֙
तुमसे

ד מְאֹ֔
बहुत
H3966

ם וְאַתֶּ֖
और–तुम

נוּ בְּקִרְבֵּ֥
बीच–मं–हमारे
H7130

ים׃ יֹשְׁבִֽ
रहते–हो
H3427

यहोशू ने िगबोनी लोगां को बुलाया। उसने कहा, “तुम लोगां ने हमसे झूठ क्यां बोला? तुम्हारा प्रदेश हम लोगां के डेरे के पास था। िकन्तु तुम लोगां ने कहा िक 
हम लोग डेरे के पास थे। िकन्तु तुम लोगां न कहा िक हम लोग बहुत दूर देश के हैं।

ה23 וְעַתָּ֖
और–अब
H6258

ים אֲרוּרִ֣
श्रािपत
H0779

ם אַתֶּ֑
तुम

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं
H3808

ת יִכָּרֵ֨
कटेगा
H3772

ם מִכֶּ֜
तुमसे

בֶד עֶ֗
दास
H5650

י וְחֹטְבֵ֥
और–काटनेवाले
H2404

ים עֵצִ֛
लकड़ी–के
H6086

ׁאֲבֵי־ וְשֹֽ
और–भरनेवाले
H7579

יִם מַ֖
पानी
H4325

ית לְבֵ֥
घर–के–िलए

י׃ אֱלֹהָֽ
परमेश्वर–मेरे
H0430

अब तुम्हारे लोगं को बहुत कष्ट होगा। तुम्हारे सभी लोग दास हांगे उन्हं परमेश्वर के िनवास के िलये लकड़ी काटनी और पानी लाना पड़ेगा।”
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וַיַּעֲנ֨ו24ּ
और–उत्तर–िदया

אֶת־
को
H0853

עַ יְהוֹשֻׁ֜
यहोशू
H3091

וַיֹּאמְר֗וּ
और–कहा
H0559

֩ כִּי
क्यांिक

הֻגֵּ֨ד
बताया–गया–था
H5046

הֻגַּ֤ד
बताया–गया
H5046

לַעֲבָדֶי֙ךָ֙
दासां–को–तेरे
H5650

אֵת֩
को
H0853

ר אֲשֶׁ֨
जो

צִוָּ֜ה
आज्ञा–दी–थी
H6680

יְהוָה֤
यहोवा–ने
H3068

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
परमेश्वर–तेरे
H0430

אֶת־
को
H0853

ה מֹשֶׁ֣
मूसा
H4872

עַבְדּ֔וֹ
दास–अपने
H5650

לָתֵ֤ת
देने–के–िलए
H5414

לָכֶם֙
तुम्हं

אֶת־
को
H0853

כָּל־
सब
H3605

רֶץ הָאָ֔
देश
H0776

יד וּלְהַשְׁמִ֛
और–नाश–करने–के–िलए
H8045

אֶת־
को
H0853

כָּל־
सब
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
िनवािसयां
H3427

רֶץ הָאָ֖
देश–के
H0776

מִפְּנֵיכֶם֑
सामने–से–तुम्हारे
H6440

א וַנִּירָ֨
और–डरे–हम
H3372

ד מְאֹ֤
बहुत
H3966

֙ לְנַפְשֹׁתֵי֙נוּ
प्राणां–के–िलए–अपने
H5315

ם מִפְּנֵיכֶ֔
सामने–से–तुम्हारे
H6440

ה נַּעֲשֵׂ֖ וַֽ
और–िकया–हमने

אֶת־
को
H0853

הַדָּבָ֥ר
बात
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
यह
H2088

िगबोनी लोगां ने उत्तर िदया, “हम लोगां न आपसे झूठ बोला क्यांिक हम लोगां को डर था िक आप कहीं हमं मार न डालं। हम लोगां ने सुना िक परमेश्वर ने 
अपने सेवक मूसा को यह आदेश िदया था िक वे तुम्हं यह सारा प्रदेश दे दे और परमेश्वर ने तुमसे उस प्रदेश मं रहने वाले सभी लोगां को मार डालने के िलये 
कहा। यही कारण है िक हम लोगां ने आपसे झूठ बोला।

ה25 וְעַתָּ֖
और–अब
H6258

הִנְנ֣וּ
देखो–हम
H2009

בְיָדֶ֑ךָ
हाथ–मं–तेरे
H3027

כַּטּ֨וֹב
जैसा–अच्छा

ר וְכַיָּשָׁ֧
और–जैसा–सही
H3477

בְּעֵינֶי֛ךָ
आंखां–मं–तेरी

לַעֲשׂ֥וֹת
करने–के–िलए

לָ֖נוּ
हमं

ׂה׃ עֲשֵֽ
कर

अब हम आपके सेवक हैं। आप हमारा उपयोग जैसा ठीक समझं, कर सकते हैं।”

וַיַּ֥עַש26ׂ
और–िकया

לָהֶ֖ם
उनके–साथ

ן כֵּ֑
एसेा

ל וַיַּצֵּ֥
और–छुड़ाया
H5337

אוֹתָ֛ם
उन्हं
H0853

מִיַּ֥ד
हाथ–से
H3027

בְּנֵֽי־
पुत्रां–के

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल–के
H3478

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

הֲרָגֽוּם׃
मारा–उन्हं
H2026

इस प्रकार िगबोन के लोग दास हो गए। िकन्तु यहोशू ने उनका जीवन बचाया। यहोशू ने इस्राएल के लोगां को उन्हं मारने नहीं िदया।

וַיִּתְּנֵ֨ם27
और–बनाया–उन्हं
H5414

עַ יְהוֹשֻׁ֜
यहोशू–ने
H3091

בַּיּ֣וֹם
िदन–मं
H3117

הַה֗וּא
उस
H1931

י חֹטְבֵ֥
काटनेवाले
H2404

ים עֵצִ֛
लकड़ी–के
H6086

אֲבֵי וְשֹׁ֥
और–भरनेवाले
H7579

יִם מַ֖
पानी
H4325

עֵדָ֑ה לָֽ
सभा–के–िलए
H5712

ח וּלְמִזְבַּ֤
और–वेदी–के–िलए
H4196

יְהוָה֙
यहोवा–के
H3068

עַד־
तक
H5704

הַיּ֣וֹם
िदन
H3117

הַזֶּ֔ה
इस
H2088

אֶל־
पास
H0413

הַמָּק֖וֹם
स्थान–के
H4725

ר אֲשֶׁ֥
जो

ר׃ יִבְחָֽ
चुनेगा
H0977

פ
—

यहोशू ने िगबोन के लोगां को इस्राएल के लोगां का दास बनने िदया। वे इस्राएल के लोगां और यहोवा के चुने गए िजस िकसी भी स्थान की वेदी के िलए 
लकड़ी काटते और पानी लाते थे। वे लोग अब तक दास हैं।
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